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MPOCOJINYECKHWHA MPUHIIAI B IOCTAHOBKE 3HAKOB ITPEIIMHAHUA B
AHTJIMACKOM SI3bIKE

Maiizenrep Haranbsa BiaagumupoBHa,
Anmaticxuti 2ocyoapcmeeHuviil nedazo2uieckutl yuueepcumem, 2. bapnayn, Poccus

Aunnomayus. B cratbe paccMmaTpuBaeTCs pOJIb 3HAKOB IIPENMHAHUS B Iepeaade
PUTMOMEJIOTUYECKOr0 PUCYHKA PEUH, MPEACTABICH 0030p OCHOBOIOJATAOIIUX TEOPETHYCCKUX
moAXO40B B HUCCIICAOBAHUHN NIYHKTyallUM WU WHTOHAIIMH, HA MAaTCpUAJIC COBpeMeHHOﬁ AHTIJINUCKOU
Xy/I0’)KECTBEHHOH JIUTEpATyphbl AaHATU3UPYIOTCS TPUMEPbI BIMSHUS IPOCOJNHU HAa MYHKTYAI[MOHHOE
odopmIIeHHE TIPEIOKCHHSL.

Kniouesvle cnosa: mpocomusi, PUTMOMENOAWKA, IYHKTyalusi, 3HAKH IPEIUHAHUS,
IIYHKTyallMOHHAsi HEMapKUPOBAHHOCTb.

Beenenue

[TyHkTyauus sBIsS€TCS OJHUM U3 BAXKHEUIIMX CPEeICTB O(GOpPMIIEHHS NMHCbMEHHOH peuu.
3HaKH TpPEeNWHAHMS, SBJSSCH 4YacThio 0Omiel rpaduyeckoil CHCTEMBI S3bIKa, OOCITYKHBAIOT TE
CTOPOHBI NMHCBMEHHON peuu, KOTOpble HE MOIYT OBITh BBIpaXKEHbI opdorpadueil, cobcTBEHHO-
rpadMU4ecCKUMH  CpPEeICTBAMH W JAPYTUMH  NUCHBMEHHBIMH  OOO3HaYeHHsAMH  (uudpamu,
MaTeMaTUYeCKUMHU CUMBOJIAaMH U T. I1.). 3HAKU NMPEMUHAHUS CIYXKaT JJI1 TOr0, YTOOBI OOJErdyuTh
YUTAIOIIEMY ITOHMMAaHHE NMHCbMEHHOW peud. DyHKIMK MMyHKTyallud B 3TOM IIJIAHE COOTHECEHBI C
¢byskuusamu opdorpadun. 3HaKM MPENUHAHUS MOMOTAIOT MUNIYHIEMY TOYHO M SICHO BBIPA3HUTh
MBICIIM, @ YUTAIOIIEMY — aJeKBaTHO BOCHPUHATH uX. Hapsany ¢ Tem, 4TO IyHKTyauus OTpa)kaer
CMBICJ BBICKA3bIBAHUS U TIOMOT'A€T BBIIEIUTH €r0 CUHTAKCMYECKHE YacCTH, OHA TAKXKE CBS3aHA C
MHTOHALMEN U OTPa)KaeT 3aJaHHbIl aBTOPOM PUTM KakK B IIpeleaax OAHOIO NPEMJIOKEHUs, TaKk U
TEKCTOBOT'O OTPBIBKA, TO €CTh 00J1a/1a€T MPOCOJNYECKONH 3HAYMMOCTBIO.

IIpocoanyecknii NPUHIUN NYHKTYAUHU AHTVIHICKOIO A3bIKA

[Ton mpocoaueit moHumaercs cuctemMa (POHETUUECKHUX CPEACTB, PEATU3YIOUINXCSA B peUH Ha
BCEX YPOBHSX PEUYEBbIX CETMEHTOB (CJIOT, CJIOBO, CIIOBOCOUETaHNE, CUHTarMa, (ppasa, cBepx@pazoBoe
€IMHCTBO, TEKCT) U UTPAIOIINX CMBICIOPA3INYUTEIbHYIO POJIb. BBIAENAI0TCA ClleyoIue 3JI€MEHThI
(KOMITOHEHTBI) TPOCOAMU: peueBas MeENOJAUs, yJIapeHue, BpEeMEHHble U TeMOpajbHbIE
XapaKTePUCTUKHU, PUTM, JUIsl TOHAIbHBIX S3BIKOB — CIIOBECHBbIE TOHBI. B 3TOM 3HaueHHWU TEpPMUH
«MPOCOJUSH» YAaCTO CHHOHUMHYEH MOHATHIO HHTOHAmmu. O6a TepMHUHA YHNOTPeOsroTCS s
0003HaueHUs PYHKITMOHAIBHOM CUCTEMBI CYyTPACeTMEHTHBIX CPECTB si3bIKa [1].

BriepBbie Ha CBA3b MyHKTYallUH C PUTMOMEJIOANKON pyccKOro A3bIka ykasan H. I'. Kypranos,
KOTOpHIH B cBoeM «IIuchbMOBHMKE) OTMeYall, YTO OTAEJIbHBIM 3HaKaM MPENUHAHUS COOTBETCTBYIOT
B YCTHOM peun «OTAOXHOBEHUs» (may3sl). Tak, oH nuuiet: «3ansTasi €CTh 3HAK OTIOXHOBEHUS, IIPU
KOTOPOM MBI MOKEM HECKOJBbKO OTIOXHYTh HE OCTAHaBIUBAsACh, a YNOTPEOIsIeTCS MEXAY
OJIMHAKMMU CJIOBAMH HJIM CO MHOTMMH TPWIOKEHUSAMH M IJIarojaMu, K OJHOM peuyu
npuHaiexkamumu. [lomytouune (T.e. Touka c 3amstod — H. M.) 3HAUUT cpeHee OTAOXHOBEHHE
MEXJly 3aIITOI0 M TOYKOIO M Pa3jMyaeT 4iICHbl IOJHOW peun, Korja IJaBHas 4acTh IEpUoja B
0COOJIMBBIE U pa3IMYHbIE YaCTH pa3/iesieHa ObITh J0JDKHA. J[ByTOUME 3HAUUT JOJITOE OTAOXHOBEHHE,
U OHBIM 3HAK OTJENAET YacThb PeuyHd, KOTOpas MMeeT IOJIHBI pa3yMm cama B cebe, HO, OJHAKO,
OCTaBJISIET MBIC/Ib B COMHEHMU U OXHJAHUU 3HATh TO, YTO €II€ CIEAYET; U AJS TOro MpPUMEPHI,
MIPUYHMHBI U CJIOBA BHOCHBIE Halepeau nokaspiBaeT [6, ¢. 109]. JlanbHeiiiiee pa3Butre uaes o CBA3M
MyHKTYallud C PUTMOMEJOAUKON moiyuywia B Teopun A. A. bapcoBa, KOTOpbIii Ha3bIBaeT
IIyHKTYallHI0 «IPENUHAHUEM», U OINpPEAEIAeT €€ KaK «pa3[elICHHuE CIIOB, YJIEHOB U IEPHUOOB,
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n300paxkaeMoe Ha MUChbME M B I€YaTH H3BECTHHIMHM 3HAKaMH, KOTOpbIE B YTEHHM CIyXKaT: a) K
MOSICHEHUIO COJIEPyKaHMS K101 peuH, 0) K OTA0OXHOBEHHIO WK YAEP KaHUIO rojIoca, B) K IepeMeHe
oHoro x» [Lut. mo: 9, c. 20]. I[To muenuto A. A. bapcoBa, TOJbKO MSATHh 3HAKOB MPENUHAHUS B
PYCCKOM SI3bIK€ YKa3bplBalOT Ha IMay3y: 3aliTas, MOJYWIEHHBIM 3HaK (T.e. TOYKa C 3amaToi),
JIBOETOYME, TOYKAa M MOJYaHKa (T.e. TUpE), Tlle camasl KOpOTKas Iay3a MPUXOJUTCS Ha 3alATyro
(roJyioc «yJIep:KUBAETCS CTOJIb J0JIT0, KAK MOXHO BBIMOJIYATh CJIIOBO OJMH»), a camasl JIJIMHHas ray3a
MPUXOAUTCS Ha MOJTYAHKY («BBIMOJIYATH JI0JIEE YEM OJMH, JABa, TpU, ueTsipe»). Kpome toro, A. A.
bapcoB omnucbiBaeT HM3MEHEHUS TOHA TI0JIOCA, COOTBETCTBYIOIIME TOMY WM HMHOMY 3HAKY
MpeNUHaHus, OTMEYasi, HalpuMep, YTO «IIpU 3aIATOH, MOITYWIEHHOM 3HAaKe M JBOETOYUHU TOJIOC
HEMHOI0O M IIOYTM HEUYYBCTBUTEJIBHO IIEPEMEHSIETCS, a IMpPU TOYKE OIYyCKAeTCS HIKE» WU
«BMEILIEHHBIE B CKOOKax cjoBa MO OOjbllIeld YacTH TOJOCOM YHMKEHHBIM M CKOpee MpPOUurX
yurtarotcs» [Lut. mo: 9, c. 20].

Ha TecHyto CBs3b MyHKTyalluu ¢ pUTMOMENIOAMKON Takxke ykasbiBasl A. X. Boctokon: «B
IIPOU3HOUIEHUH MBI OTJENSEM, Il Bpa3yMUTEIBHOCTH, OAUH EPUOJ OT APYroro U 4acTH Mepuoja
OIHW OT JpYruX JOJDKaMIIMMKU WM KpaT4alllMMU OCTaHOBKaMH, TaKXe MNPUINYHBIMU
MOBBILIECHUSAMH U IOHMKEHUSIMU rojioca. B muceMe 1nokassiBaéM CUM OCTAaHOBKHU M IIEPEMEHBI I'0JI0ca
3HaKaMu MpenuHaHus» |5, c. 146].

[IpoGiemMa  CcBA3M  MyHKTyalud C  HMHTOHALIMOHHBIM  PUCYHKOM  BbICKa3bIBAaHUS
pazpabateiBaniack u B Tpyaax A. b. anupo, . K. I'pora, JI. B. Illep6s1 u ap. Onnako Haubonee
noapoOHOe O0OOCHOBaHME B3aMMOCBS3M IPOCOJWU W MYHKTyallud W3JI0XKEHO B pabote
A. M. IlenikoBCKOro, M0 MHEHUIO KOTOPOT'0, HECMOTPS Ha «YIOPHOE CTPEMIICHUE IPaMMaTHUCTOB B
TE€YEHHE BCEW MHOIOBEKOBOM HMCTOPHM 3HAKOB IPENHMHAHUS HPUKPENUTh UX K OINpeAeICHHBbIM
rpaMMaTHYE€CKUM MOHITHUSIM U IIPaBUJIaM, OHU ¥ IOHBIHE OTPAXKAIOT <...> B OTPOMHOM OOJIBIIIMHCTBE
CJIy4aeB, HE TPAMMATHUECKOE, & 0eKIaMayUuOHHO-NCUXoI02udeckoe pacwieHenue peun» [7, c. 19].
Hcxons u3z storo te3uca, A. M. [lemkoBckuil [aeT pUTMHUKO-MENOAUYECKOE (UCTOJIB3YS 3TOT
TEPMUH BIIEPBbIC) ONUCAHUE OCHOBHBIX 3HAKOB IPEMUHAHUSA, @ UMEHHO: JIBO€TOUYHUS, MHOTOTOYMSI,
TOYKH, 3aMSATON, TOUKH C 3aMsATOM, CKOOOK, KaBbIuek U THpe (1o IlemkoBckoMy — 4epThl), OTMeYas,
YTO TOYTH BCE 3HAKHU IPENUHAHUS B PYCCKOM SI3bIKE UYUTAIOTCS U HEKOTOpbIE U3 HUX HUMEIOT
HECKOJIbKO TUTIOB uTeHus. Hanmpumep, 3amsTas UMeeT YeThIpe TUIIa YTEHHUs, a TOUKa C 3amsATO — /1Ba
[7, c. 27]. Ha ocHOBaHMM TIIATEJIBHOIO AaHAJIW3a COOTBETCTBUSI PUTMOMEJIOIUKH pEUH
IIyHKTYallMOHHBIM 3HaKaM A. M. [lemkoBckuii NPUXOAUT K BBIBOAY, YTO «YCBOEHHE BCEX 3HAKOB
MpEeNUHAHUS, KpOME 3alsTod, pa3 OHM HE KOPEHATCS B CHUHTAKCHYECKHX YCIIOBUSX DPEYH, HE
HY)XKJA€TCsl B NONIEP)KKE CHHTAKCMCAa W JaXe TOPMO3HUTCA B MHBIX CilIy4asX JTOH
IIPOTUBOECTECTBEHHOM noaiepkkoil. Ho 3aTo Tem 6osee HeoOxoauMa AJisi OrpOMHOTO OOJIBIIMHCTBA
9THX 3HAKOB <...> MOJJAEPXKKA CO CTOPOHBI BBIPA3UTEIBHOrO 4TeHus» [7, c. 29]. Ilo MHeHuro
A. M. IlemkoBckoro, st TOro 4roObl HAY4YUTHCS MPaBUIIbHO, a€KBaTHO pACCTaBISATh 3HAKU
IpernuHaHus, He00X0AUMO MBICICHHO YMTaTh BCIYyX HAITMCAHHOE MJIM MBICIIEHHO CIBIIAThH ce0sl BO
BpeMsI MUCbMa U COOTBETCTBEHHO CTaBUTh 3HAKHM MpenuHaHus. OH MPUBOIUT TaKOMl apryMeHT:
«Takue 3Haku OyyT pasHooOpa3Hee, ru0ue, BbIpa3uTelbHee, MHANBUyalbHEE, YeEM U3MBIILISIEMble
HbIHE Ha TPaMMaTHYECKOH MOYBE, U B TO € BPEMs I'PaMMaTH4YE€CKON OIIMOKHU B HUX IO CYILIECTBY, C
TOUYKHU 3peHUsI MOel Teopuu, ObITh HE MOkeT» [7, ¢. 29].

Ha cBA3p myHKTyaluu ¢ MHTOHAIMEN YKa3bIBAIOT U TEOPETUKH AHIVIMMCKOW ITyHKTYallWU.
Tak, eme B 1589 r. JIx. Ilyrrenem B Tpakrate The Arte of English Poisie oTMe4an poJib 3HaKOB
MPENUHAHUS KaK Cpe/ICTBa 0003HAUYCHMsI MMay3 paznuyHoi monrotsl. [lo3anee, B 1762 1. P. JloyT B
CBOEU rpaMMaTHKE TAK)K€ ONPEAEIISI IIYHKTYalHI0 KaK HCKYCCTBO OTMEYATh HAa MUCbME Pa3IN4HbIE
nay3bl MEXAY IPEIOKEHUSIMHI U YacTsIMH NpeiokeHuid. OH MogpoOHO paccMOTpeI YeThipe 3HaKa
IIPENMHAHNS — TOUKY, ABOETOUYUE, TOUKY C 3aISATON U 3alATYI0, U YETKO pa3rpaHUuNII IJIUHY May3bl
B KaxJoM ciydae. [lo ero MHeHMIO, TTay3a B KOHIIE MPEAJIOKEHUSI paBHA JBYM Iay3aM B cilyyae
JBOETOYMS; TIay3a AJIs IBOETOUMSI IO POJAOJKUTEIILHOCTH PaBHA IBYM I1ay3aM JUIsl TOYKH € 3aISTOH,
a rmaysa Ui TOUKH C 3alaToi — ABYM Iay3aM B cilydae 3andaroii 3, c. 29].

CoBpeMeHHbIE TMHTBUCTHI TAKXKE TOAYEPKUBAIOT, YTO B IMCbMEHHOM PEYH NyHKTYallUOHHBIE
3HAKU BBINOJHSIOT Ty %€ POJib, YTO U UHTOHALUS (BBICOTA TOHA, YJApPEHUE U May3alysi) BHITOIHSIET



B peun yctHoHM [10, c. 98]. Kak oTMmeudaercs ucciienoBaTesiMU MyHKTYyallMd, peyb pa3AeisieTcs
TOBOPSIIIMM Ha Tay3bl Pa3lIMYHOW JUTMHBI Ollarojgaps W3MEHEHHSM TOHA ero roioca, Omaromaps
OKOHYaHUSM, yIapEHUI0, MUMHUKE U, B CIIy4ae BOIPOCUTEIHLHOTO MPEAIOKEHUs, Oaroaps mopsaaKy
clioB. B mucChbMeHHOW ke pedyd MaHHas MpeporaTHBa MPHHAJICKUT ITyHKTYallMOHHBIM 3HAKaM,
KOTOpBIE SIBJISIFOTCSI HE MPOCTO YCIOBHOCTSMHM, a TAKUMH 3HAKaMH, KOTOpbIE MPH MPAaBUIBHOM HX
MCTOJIb30BAaHUH, CIIOCOOHBI MPHUBHOCHTH CMBICT B TO33UI0 U MPO3Y U 00ECIeUnBaTh MPABHIBLHOE
MOHUMaHue MpoyuTaHHoro [14, c. 76].

CBs13b MYHKTYaIlUH U MPOCOJHH SBISETCS OCHOBOW M Tak Ha3biBaeMoro «the ear method» B
paccraHoBKe 3HAKOB MnpenuHanusg Pobepra [IunkepTa, KOTOPHIN COBETYET IPHU PACCTAHOBKE 3HAKOB
NpENUHAHuA  CIYWAms TO, YTO BBl XOTUTE HANUCaTh M COOTBETCTBEHHO O(OPMIATH peub
MyHKTYallMOHHO, Ja)Ke, BO3MOXHO, IpeHedperas rpaMMaTHdeckumu npaBuwiamu («You can skip
most of the rules and punctuate by sound») [15, c. 53].

OpnHako He BCE JIMHTBUCTBI OTBOJSAT MPOCOAMYECKOMY IMPHUHIMIY B PACCTAHOBKE 3HAKOB
MpPEMUHAHNUS CTOJb BaXXHYIO poiib. Kpome TOro, creneHb CBSA3aHHOCTH IMYHKTYallMd U MPOCOJNH B
Pa3IMYHBIX A3bIKaX HE OJIMHAKOBA, B CBA3M C YEM BOIIPOC O B3aMMO3aBUCUMOCTH U B3aUMOBIIUSHUU
MYHKTYallud U MHTOHAIIUH JAJICKO HE OJHO3HAYHO PACLEHUBACTCS UCCIIEIOBATEIISIMU MTyHKTYAIHH.
Tak, uccienys myHKTyauio B pycckoMm s3bike, B. B. babaiinieBa otMeuaeT, 4To «u3 TpajguLIMOHHO
BBICTISIEMBIX TPEX IPUHIIUIIOB, JISKAINUX B OCHOBE IYHKTyallMW, WHTOHAIMOHHBIA TIPHUHIIAII
OKa3bIBa€TCSI MHHMBIM», TaK KaK «UHTOHAIMS W MYHKTyallUs — COOTHOCHTEIBHBIE CPE/ICTBA
(criocoOBbI) BBIpAKEHUSI CEMAHTHKU CUHTAKCUYECKMX KOHCTpYKUHMiD». MecTo 3Haka u maysa, o ee
CJIOBaM, COOTHOCHUTEIIbHBI, U KaK BBIOOp 3HAKAa, TaK U HHTOHUPOBaHUE (pa3bl B 11EJIOM 00YCIOBIEHO
cemanTtuuecku [2, c. 259-260]. H. C. Banruna pomyckaer, 4To «pycckasl MyHKTyalus OT4acTH
OTpakaeT U WHTOHALIMIO», HO M00aBIseT, YTO MHTOHAIMOHHBIM MPUHIUN JEHCTBYET B PYCCKOU
MYHKTyallud KaK BTOPOCTETEHHBIA. VHTOHAIMS 3a1aeTcsi ONpeaesieHHBIM CMBICIOM U TepeaaeT
MMEHHO €ro W, KaK MPaBHJIO, HHTOHAIIMOHHBIM MPUHIUI B PYCCKOM SI3bIKE HApYIIAe€TCs B MOJIb3Y
rpammarudeckoro. [lo ee ciioBam, MHTOHAIIMOHHBIA MPUHLIUT JIEHCTBYET «B YUCTOM BHUJE» TOTAA,
KOTJla WHTOHAIMs SBJSIeTCS IOKa3aTelieM JIMIIb SMOIMOHANbHOM OKpacku peuu. Takue
WHTOHAIIMOHHO OOYCIIOBJICHHBIE 3HAKW MPENWHAHMS TEPENal0T SMOLIMOHAIBHYIO HAMPSKEHHOCTB,
CTPEMUTENBHOCTh PEYH, TO €CTh OTPAXKAIOT €€ IKCIPECCUBHOCTh, 0COOYIO BBIPA3UTEIBHOCTH [4, C.
27].

HauOonee o4yeBHIHO mepegaya MPOCOAMUYECKOTO PUCYHKA PEUYM MPHU MOMOIIM IMTyHKTYaluu
MPOCIIeKUBACTCSI HA TPUMEpPE BHEIIHWX 3HAKOB TMpENHHaHUS. PaccMOTpUM OJMHAKOBBIE TI0
CTPYKTYpE M JIEKCUYECKOMY HAIOJIHEHUIO MPeI0KEeHUs, 0OPMIIEHHBIE Pa3IMYHO MyHKTYAI[HOHHO.

He says he doesn’t know. Touka yka3piBaeT Ha 3aBEpIICHHE MBICIA U 3aKOHYCHHOCTH
npeuiokeHus. l'ooc Ha TOYKE IIOCTENEHHO OIyCKaeTcs K CBOEMY MCXOJHOMY TOHY.
VHTOHAIIMOHHBINT  PHCYHOK COOTBETCTBYeT KOHCTaTanmuu (pakra, BBICKa3plBaHUE 3BYYHT
0€33MOIIMOHAIIBHO, CYX0, [10-JEJIOBOMY.

He says he doesn’t know? BonpocuTtenbHbIN 3HaK YKa3bIBa€T HA HAJTUYHE 3aMpOca U )KeJIaHue
MOJIyYUTh OTBET Ha 3a/aBaeMblii Bompoc. VMHTOHAIMs BOMPOCUTENHLHOTO 3HAaKa Mepenaercs ¢
MOMOIIIBIO TTOBBIIICHHUS TOJIOCA K KOHITY MpeiokeHuss. Kpome Toro, B Mog00OHBIX MPEITOKEHHUSIX
(YTBepAMTENIbHBIX MO CTPYKTYpE), BOMNPOCUTENIbHBIM 3HAK CHOCOOCTBYET Mepefauyd >SMOLUM
TOBOPSIIIETO: yIUBJICHUS, U3YMJICHHUS, COMHEHUS H T. II.

He says he doesn’t know! BocknumarenbHblii 3HAK MEPEIACT dMOIMHU U COMPOBOXKIACTCS
CHJILHBIM TTOBBIIIIEHUEM T'0JI0CA Ha YAApHOM CJIOBE; TOH T'0JI0Ca TIOBBIMIACTCS U 3aTE€M PE3KO MaaaeT
BHU3. ['aMMa mepenaBaeMbIX SMOIMIA MIMPOKA U MOXKET BaphbHUPOBATh OT OTPHUIIATENBHBIX (CTpax,
HETOJIOBaHME U T. 11.) JI0 MTOJIOKUTEILHBIX (M3yMJIEHUE, BOCTOPT U T. I1.) B 3aBHCUMOCTH OT KOHTEKCTA.

He says he doesn’t know — Tupe odopmiser npeanoxxeHue, MpepBaHHOE MO0 KaKUM-THO0
BHEIIHUM TPUYMHAM (BO3MOXKHO, TOBOPSIIETO MEPeOUBAIOT), B CBSI3U C YeM WHTOHAIUS MUMEET
HE3aBEPLICHHBIN XapakTep, TOH rojoca OCTAETCs B HEUTPAIbHOM MO3UIIMH.

He says he doesn’t know ... MHororoune Tak ke 0003Ha4aeT 4TO-TMO0 HEJOTOBOPEHHOE,
HE3aBEpPILICHHOE, OJJHAKO, TOBOPSILUI CO3HATEIbHO, MHOTO3HAUYUTENIFHO 3aMOJIKAET, MPEAOCTaBIIASA
CITyIIATEIIO JI0TaaThCs O HEJOCKa3aHHOM. J[OTIONHUTENEHO MepeatoTCs TAKHE SMOIIMU U OTTEHKH



MOBEJICHHUSI KaK HEPEUINTEIbHOCTh, KOJIeOaHWe, COMHEHHE. ['0JIoc He TMOAHMMAaeTCs BBEpPX M HE
OITyCKAaeTCsl BHU3, a KaK OBl TAaeT U UCYE3aeT, HE 3aKaHUuBas ()pa3sbl.

He says he doesn’t know JlanHoe mpemioxeHue He 0o(OPMIICHO KaKHUM-JIHOO
MyHKTYallMOHHBIM 3HAaKoM. OTCYTCTBHE 3HaKa MPEMHHAHUS B KOHIIC MPEIJIOKEHHS JEIaeT ero
MaKCUMAaJIbHO HEHTPaAbHBIM M CBUICTEIBCTBYET 00 OTCYTCTBHHM KaTETOPUYHOCTH (KaK B Cliydae
TOYKOW) W SMOIMOHATBHONW OKpPAMIEHHOCTH (KaK B CIydae C BOCKIMIATEIBHBIM 3HAKOM H
MHororouuem). I[IpemiokeHusi, He MapKUPOBAaHHBIC NYHKTYallMOHHO, MPEIOCTABISIFOT YHUTATEIIO
3HAYUTEIBHYIO CTETICHh CBOOOIBI €70 HHTEPIIPETAIIHH.

B HacTosiee Bpems peuioskeHus 03 BHEITHETO 3HAKa ITPETIMHAHMS ITUPOKO MCIIOJIB3YIOTCS
B sI3BIKE YaTOB, CMC COOOIIeHNH. Pa3HuIla B MyHKTYallMOHHOM O()OPMIICHUH OCOOCHHO OIIlyTHMA Ha
npuMepe ohopMIICHUS 3aBepiiaroiei Gpassl, I/ie KaKIbIi pa3 B 3aBUCUMOCTH OT 3HaKa PEMTUHAHUS
Ha KOHIIe pa3bl, OHA 3BYYUT MO-PA3HOMY:

I’ll see you tomorrow (HEUTpaIbHO)

I’ll see you tomorrow. (KaTeropu4HO)

I’ll see you tomorrow! (kpuyarie)

I’ll see you tomorrow ... (MHOT0OO€IIAIONIE)

Hapsiny ¢ BHENIHMMHU 3HAKaMH MPENUHAHMS, TPOCOAMYECKYI0 3HAYMMOCTh TPUOOPETAIOT U
BHYTpPCHHHUE 3HAKU TpenuHaHus. Tak, TOUKa, SBIISSICH BHSITHIUM 3HAKOM MPETIMHAHUS, OTACIISIOIIAM
MPEJUIOKEHUS IPYT OT JPyra, KOHBEHIIMOHAIBHO OIPEENICTCS KaK 3HAK, YKa3bIBAIOIINN HA KOHEI
npemnoxenust: [ scratch my head and sigh. There’s no option. I decide to agree. Onqnako qaHHBIC
MPOCTHIC TPEJIOKCHHS MOTYT OBbITh OOBEAMHEHBI B CJIOXHOE NPEJIOKEHHE, YacTH KOTOPOTO
OTJIEINSIIOTCS APYT OT Jipyra IpU MOMOIIM TOYKH ¢ 3ansTo: [ scratch my head and sigh, there’s no
option, I decide to agree unu naxe 3ansaroii: I scratch my head and sigh, there’s no option, I decide
to agree. 3aMECHA 3HAKOB IPEIUHAHMS BIMSICT HA CTEICHb CBSI3aHHOCTU JIAHHBIX IMPEIJIOKESHUN
MEXy OO0, Ha pUTMOMENIOIUYECKYIO0 OPTraHU3aIMI0 TEKCTa, U, B CBSI3U C 3THM, Ha OCOOCHHOCTHU
BOCHIPUSATHS YATATEIIEM TOTO HJIM WHOTO TeKcTa. Tak, MpeasioKeHus, pa3ciieHHbIC MPU ITOMOIIN
TOYKHM, HAaWMCHEE CBS3aHbl MeEXIy co0ol. Touka, KOTOpPOH COOTBETCTBYeT HamboJee
MIPOJIOJDKUTEINIbHAS T1ay3a B YCTHOM pedH, 3aMeJIICT PUTM, JeNIaeT TEKCT (hparMeHTapHBIM H OoJiee
YeTKUM I10 3By4YaHHI0. Touka ¢ 3amsaTod co3maeT A(G(EeKT COMOCTaBICHHS, HEIOCPEICTBEHHOTO
MIPOTUBOIIOCTABJICHNS WJIM YPaBHOBEIIMBAHUS JAaHHBIX NpeiokeHud. [Ipu 3aMeHe ke TOYKH ¢
3aMsTON Ha 3asTYI0 MPEAJIOKEHUE YTPAUYUBAET YETKOCTh KOHTPACTA, 3BYUHT MJIABHO U HETIPEPHIBHO,
TEMII TIOBECTBOBaHMsS Onarojaps d>(Q¢exTy NepeyuclieHus 3aMeTHO Yyckopsierca. JlaHHbie
MIpeITIOKEHUST MOTIIH OBl OBITH CBSI3aHHI e1lle Oosiee TeCHO MPH MOMOIIM BBEJIEHUS COI030B: [ scratch
my head and sigh, but there’s no option. So I decide to agree. To ecTh, naHHBIE BapUAHTHI
MOKA3bIBAIOT, YTO AK€ CaMble MUHUMAJIbHbIE W3MEHEHHUS MYHKTYyallMd W CHHTaKCHCa CO3Jal0T
pa3HOOOpa3HbIe PUTMHUYECKHE, CTPYKTYpPHBIE H TparMatuueckue 3(PQEeKThl, BUIOU3MEHSIOT
CMBICJIOBBIE PaKypChl MOBECTBOBAHMS W BIMAIOT HA BOCHPUATHE YUTATENIeM TOTO WA HHOTO
MIPOU3BEICHUS.

MiMeHHO TO03TOMY Clle[yIolllee IMOBECTBOBAHUE, BKIIIOUAIOIIEE CIOXKHOCOYMHEHHBIE U
CJIOKHOTIOTYMHEHHBIE TIPEIOKECHHSI, YACTH KOTOPBIX COSMHEHBI TIPU ITOMOIIHM COI030B, Oaromaps
MyHKTYallUOHHOMY O(OPMIICHHIO B BHJE 3alSThIX, MPUOOpPETAaeT OTTEHOK Pa3MEPEeHHOCTH H
HETOPOIUTUBOCTH:

(1) The terrace sloped to the lawns, and the lawns stretched to the sea, and turning I could
see the sheet of silver placid under the moon, like a lake undisturbed by wind or storm. No waves
would come to ruffle this dream water, and no bulk of cloud, wind-driven from the west, obscure the
clarity of this pale sky. I turned again to the house, and though it stood inviolate, untouched, as
though we ourselves had left it yesterday, I saw that the garden had obeyed the jungle law, even as
the woods had done [13, c. 6].

Co3lanuio IMIaBHOTO pPUTMa B JAaHHOM (parMeHTe MPOU3BEACHHS CIOCOOCTBYIOT U
CTHJINCTUYECKHE cpeacTBa (MOJMCHHICTOH, AaHTHTE3a, CPaBHEHHs, MeTadopbl, JIEKCHYSCKUE
MOBTOPBI), OJIHAKO 3arsATasi MPU STOM, HApSAIy CO CTHIIMCTUYECKUMU (PUTYypaMU U CHHTAKCHUYECKOM



OpraHM3alMell TEKCTa, UIPaeT HEMAJOBAXKHYIO pPOJb B TNepefadye METOAUYHOM, JIMPUYECKON
TOHAJILHOCTH MTPOU3BEICHHUS.

Ecmu 3amsitas m TOYKa € 3amsATOW CO3/IAlOT HEKOTOPYHK) CIMTHOCTh W CBSI3aHHOCTb
MIPOU3BEACHNUS, TO TOUKA, OTACISIONIAs KOPOTKHUE MPOCTHIEC PEIOKEHHS, IPUIACT TOBECTBOBAHUIO
OTPBIBUCTOCTb, ()PAarMEHTAPHOCTD:

(2) Then I wondered how long I had to live. I tried to examine myself. I felt my pulse. I could
not at first feel any pulse at all. Then, all of a sudden, it seemed to start off. I pulled out my watch and
timed it. I made it a hundred and forty seven to the minute. I tried to feel my heart. I could not feel
my heart. It had stopped beating [12, c. 45].

Tupe, otnenss ¢pparMeHThl TEKCTa, CIOCOOCTBYET mepeade ObICTPON CMEHBI COOBITHH.

[TokazaTtenbHBIM B 3TOM OTHOIICHUH SIBISICTCS (PAarMEHT, B3SITBIA W3 TPOHM3BEICHUS
JUx. Poymunr «appu [Tortep u @unocodekuii kameHb», rae ['appu nbITaercst IpoiiT CKBO3b CTEHY,
YTOOBI MOMACTh Ha Tu1aThopmy 9%a:

(3) He pushed his trolley round and stared at the barrier. It looked very solid.

He started to walk towards it. People jostled him on their way to platforms nine and ten. Harry
walked more quickly. He was going to smash right into that ticket box and then he’d be in trouble —
leaning forward on his trolley he broke into a heavy run — the barrier was coming nearer and nearer
— he wouldn’t be able to stop — the trolley was out of control — he was a foot away — he closed his
eyes ready for the crash —

It didn’t come ... he kept on running ... he opened his eyes.

A scarlet steam engine was waiting next to a platform packed with people [16, c. 70-71].

Kak BugHo u3 ¢parmenrta, Oojblnasi dYacThb BTOPOro a03ama MpeacTaBisieT CcoOoit
MHOTOKOMIIOHEHTHOE 0ECCOI03HOE MPEUIOKEHUE, YaCTH KOTOPOTO OTACISIOTCS APYT OT JApyra mpu
noMoInu Tupe. Vcnonap3oBaHUWE aBTOPOM THpPE, a HE KAaKOTro-JIMOO APYroro OTIEISIONIETO 3HaKa
coznmaet 3(pQEeKT CTPEMHUTEIBHOCTH PA3BUTHS COOBITHI, YCKOPEHHOTO IPOIBIIKECHUS JICUCTBUS
Briepen. [locie mocnemnero ymotpeOneHus THUpe (the crash — ) HacTymaeT 3aMeTHas paspsika
HATMPSOKCHUS, TUPE CMEHSIETCSI MHOTOTOYHEM, i CKOPOCTh Pa3BUTHS COOBITHI 3aMeICTCS.

OO0patHbIii 3P PeKT HAOIFOTaeTCs B IPYTOM IPUMEPE, B3ITOM U3 3TOTO KE IIPOU3BEICHUS, TIe
["appu B 0IMHOYECTBE OKUIAET, KOTJIA Yachl MPOOBIOT MMOJIHOYb, U €My UCIOJHHUTCS OJMHHAIIATh
JeT:

(4) One minute to go and he’d be eleven. Thirty seconds ... twenty ... ten — nine — maybe he’d
wake Dudley up, just to annoy him — three — two — one —

BOOM [16, c. 38].

B manHOM mpuMepe MHOTOTOYHE CMEHSETCS] THPE M CKOPOCTh Pa3BUTHS COOBITHH (B TAHHOM
clly4ae, OTCYETa MHHYT) YBEIMUMBAETCS, HAMPSOHKEHHE BO3PACTAeT, W KyJIbMHHALIUEH SIBISETCS
TPOMKHI CTYK B JIBEPb, IEPEIABAEMbII ITPU TOMOILM 3BYKOIMOIPAXKATEIbHON JTJEKCUYECKOW €TMHHIIBI
boom, rpadpuuecku 0popMIIEHHON 3arJaBHBIMU OyKBaMH.

To ecTb, ecnu may3a sIBISETCS OY€Hb KOPOTKOW M JUHAMHYHOM, TO aBTOp OpOpMIIIET ee
rpaduyecky B BUJE THpE, a B claydyae nepenauyu Oosee IIUTEeNbHOM, CIIOKOHHONW U pa3MepeHHOM,
UCTIOJIB3YETCSl MHOTOTOYME. DTO CBHETEIHCTBYET O BO3MOKHOCTH 3HAKOB MPETIMHAHMS TTepeIaBaTh
OTPE3KU BPEMEHH Pa3HOM MPOTSKEHHOCTU. Peub uaer He mpocTo 00 OTpe3ke BPEMEHHU, KOTOPhIM
M3MepSIeTCs Tay3a MPH O3BYYMBAHWU JAHHBIX MPEUIOKEHUH, U 1aXKe HE CTOJIBKO O pENpe3eHTAINN
JAHHBIMU TMYHKTYallMOHHBIMM 3HAaKaMHU BPEMEHH OHTOJIOTMYECKOTO, CKOJIBKO O TOM BPEMEHH,
KOTOPOE BXOAMT B 00JIaCTh MHIMBHIYaJTbHON MEPIETIIMA YeIOBEKa, O TOM «OUIYIICHUW» BPEMEHH,
KOTOPOE CIIOCOOHO 3aMeUISAThCS WIIM YCKOPATHCS B 3aBUCUMOCTH OT BOCIIPHUSITHUS €r0 CyOBEKTOM [8,
c. 17]. CnocobHOCTh THpE TIepeaaBaTh OBICTPYIO CMEHY COOBITUM OYEHBb ITMPOKO HCIIOIB3YETCS B
o OpMIIEHUN CIOPTUBHBIX KOMMEHTAPUEB, TJI€ COOBITUS PA3BUBAIOTCS OYCHb CTPEMUTENLHO U TUPE
nepeaaeT OTPHIBUCTOCTh, TUHAMAYHOCTh PEYM KOMMEHTATOPa, 001aasi B JAaHHOM CITydae OOJbIION
MIPOCOJMYECKON 3HAYMMOCTBIO.

(5) ‘Slytherin in possession — Flint with the Quaffle — passes Spinnet — passes Bell — hit hard
in the face by a Bludger, hope it broke his nose — only joking, Professor — Slytherin score —oh no ...
[16, c. 139].



B cBsi3u ¢ TeMmM, 4TO THpPEe B YCTHOW pPEUYM COOTBETCTBYET JOBOJIBHO IPOTSHKCHHAS
sMmdarnyeckas rnaysa, JaHHbIM 3HAaK MpeNuHaHusA 00J1aJjaeT BHICOKOW CTEMEHBIO JPaMaTUYHOCTH U
CIIOCOOCH BBIMOJIHATH (DYHKIIMIO BBIJCIICHUS 3HAYUMOCTH TOM YaCcTH COOOUICHHUs, KOTOpasl CICAyeT
3a HUM. BU3yanbHO OTAENSISI 4acTH MPEIOKEHUs APYTr OT Apyra, THPE BBOJUT APAMATUYECKYIO
nay3y W MpeaynpexaaeT YUTaTells O MOCIeayome nHpopMaIu, KoTopas, 0 MHCHHIO aBTopa,
ABIISICTCA 3HAYMMOM U TpeOyeT 0coO0ro BHUMAHUS YATATEIS.

(6) When she waited, she said nothing — or everything [11, c. 98].

Taxyto pyHKIIUIO BBIICIEHUS CIIOB THPE MOXKET BBIMOIHATH KaK B aBTOPCKOM ITOBECTBOBAHUH,
TaK ¥ B PEUU TEPOEB, IJIe TUPE HECET 3HAYUTEIBHYIO IPOCOAMUYECKYIO HATPY3KY:

(7) ‘Do you men ter tell me,” he growled at the Dursleys, ‘that this boy — this boy! — knows
nothin’ abou — about ANYTHING?’ [16, c. 41]

B cBsI31 ¢ Tem, 4TO MpH UCHOTIB30BAHUU THPE B MOJOOHBIX CIy4asX B 3a7ady aBTOpPa BXOJIUT
MPUBJICUCHNEC BHUMAHMsI YMTATEIS, a TAKXKeE nepeaada SM(PaTHUIECKOW OKPAIICHHOCTH PEYH repos,
TUpe B (DYHKIMM BBIJIEICHUS CIIOB MOXKET HCIIOJIb30BaThCSl B KOMOMHALMU C BOCKJIMLATEIEHBIM
3HAaKOM, BOCKIIMIIATEIbHBIM U BOIPOCUTEIILHBIM 3HAKAMH, a TaK)KE C TAKHMH JIOTIOJHUTEILHBIMU
cpeactBamu rpaduyeckoro opopmieHus pedn, Kak KypcuB, 3arjaBHbIe OyKBBI, pa3psiika u ap.

Tupe MOXET HCHONB30BaThCS BHYTPH pPEYM TepoeB, 00o3Hauas may3bl, BBI3BAaHHbBIC
BOJIHEHHEM, KOJICOAHUSIMH TOBOPSIIETO, OT YEr0 €ro peyub 3ByUYUT COMBUMBO M HEUYETKO:

(8) ‘Oh, well — I was at Hogwarts meself but [ — er — got expelled, ter tell yeh the truth.’ [16,
c. 48]

OOBIYHO TOAOOHBIC 3aMHHKH PEYH IepoeB, 0popMIIIEeMbIe HA MUCHME MPH MOMOIIHU THPE,
COIPOBOKAAIOTCS JIGKCUYECKIMHU TTOBTOPAMH U HATMYUEM MEXKIOMETHH.

3akiro4enue

Takum 00pa3oM, MCHOIB30BAaHUE 3HAKOB IMPENHUHAHHS OOYCIOBIMBAETCS MPOCOIUICCKON
CHCTEMOU PEUH B CBSI3U C UeM, IIYHKTYAIHOHHYIO CUCTEMY CIIEIYyEeT pacCMaTPUBATh B TECHOM CBSI3H
C MEJIOJIMKON W PUTMHKOU (hpa3bl, (pa3oBoii MHTOHAIMEH. IHTOHAIIMOHHO OOYCIIOBJICHHBIC 3HAKU
NPENUHAHUS TIEPEIAl0T SMOIMOHAIBHYIO HANPSHKEHHOCTh, CTPEMHUTEIBHOCTh PEUYH, OTPAKAIOT €
HKCIPECCUBHOCTb, MPUIAIOT BHICKA3bIBAHUIO 0COOYIO BHIPA3UTEIBHOCTb.
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Abstract: The article discusses the role of punctuation in the transmission of the rthythmic and
melodic pattern of speech, provides an overview of the fundamental theoretical approaches to the
study of punctuation and intonation, analyzes examples of the influence of prosody on the punctuation
of a sentence using the material of modern English fiction.
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